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Szanowny Kliencie, 

Gratulujemy zakupu tego produktu. Należy uważnie przeczytać poniższe instrukcje i postępować 

zgodnie z nimi, aby uniknąć ewentualnych uszkodzeń. Nie ponosimy odpowiedzialności za 

szkody spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji lub niewłaściwym użytkowaniem.  

 

SPIS TREŚCI 
 

Instrukcje bezpieczeństwa 4 

Montaż 6 

Sterowanie i obsługa 9  

Instalacja filtrów 10  

Czyszczenie i pielęgnacja 12 

Rozwiązywanie problemów 15 

Karta informacyjna produktu 16 

Uwagi dotyczące ochrony środowiska 20 

Instrukcje dotyczące utylizacji 20  

Producent 20 

 

DANE TECHNICZNE 
 

 

Kod produktu 10046372, 10046373, 10046374, 10046375 

Zasilanie 220-240 V ~ 50 Hz 
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA  

• Dziękujemy za zakup tego okapu. Przed użyciem okapu należy uważnie przeczytać 

instrukcję i przechowywać go w bezpiecznym miejscu. 

• Prace montażowe i instalacyjne muszą być wykonywane przez wykwalifikowanego 

elektryka lub kompetentną osobę. Przed użyciem okapu należy upewnić się, że 

napięcie (V) i częstotliwość (Hz) podane na okapie są dokładnie takie same jak napięcie 

w domu. 

• Producent i sprzedawca nie ponoszą odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody 

spowodowane niewłaściwą instalacją i użytkowaniem. 

• Dzieci poniżej 8 roku życia nie mogą obsługiwać tego urządzenia. 

• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego, a jedynie do użytku w domu i 

podobnych środowiskach. 

• Aby zachować funkcjonalność urządzenia, należy  

regularnie czyścić okap i jego filtr. 

• Przed czyszczeniem należy wyłączyć zasilanie głównego źródła zasilania. 

• Oczyść okap zgodnie ze wskazówkami zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi i 

chroń urządzenie przed zagrożeniami i ogniem. 

• Nie wystawiać okapu kuchennego na działanie otwartego ognia i płomieni. 

• Jeśli urządzenie nie działa normalnie, należy skontaktować się z producentem lub 

sprzedawcą. 

• Niniejsze urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8 roku życia oraz osoby o 

ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych i umysłowych i/lub braku 

doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem, że zostały one poinstruowane w zakresie obsługi 

urządzenia, potrafią je bezpiecznie obsługiwać i rozumieją zagrożenia związane z 

użytkowaniem tego urządzenia. 

• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, aby uniknąć niebezpieczeństwa, musi zostać 
wymieniony przez producenta,  

lub autoryzowany serwis lub osobę o podobnych kwalifikacjach, aby uniknąć 
niebezpieczeństwa. 

• Gdy okap kuchenny jest używany jednocześnie z kuchenką gazową lub innymi 

urządzeniami, w pomieszczeniu musi być zapewniona odpowiednia wentylacja. 

• Nie należy flambirować potraw pod okapem kuchennym. Podczas gotowania dostępne części 

sprzętu mogą się nagrzewać. 

 
Ważne porady dotyczące montażu 

 
• Powietrza nie wolno odprowadzać do komina służącego do odprowadzania spalin z 

urządzeń spalających gaz lub inne paliwa (nie dotyczy urządzeń, które jedynie 

odprowadzają powietrze z powrotem do pomieszczenia). 

• Muszą być spełnione przepisy dotyczące odprowadzania powietrza. 
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Ważne ostrzeżenia dotyczące systemu ekstrakcji 
 

Urządzenia o otwartym spalaniu (np. grzejniki gazowe, olejowe, na drewno lub węgiel 

 

, bezzbiornikowe podgrzewacze wody, inne podgrzewacze wody) pobierają opary powstające 

podczas spalania z pomieszczenia i odprowadzają je rurą spalinową lub kominem. W trybie 

wyciągu opary znajdujące się wewnątrz są zasysane z kuchni i sąsiednich pomieszczeń. 

- przy braku wystarczającego dopływu powietrza powstaje podciśnienie. Toksyczne gazy z 

komina lub urządzenia do spalania mogą być w ten sposób zasysane z powrotem do 

pomieszczenia mieszkalnego. 

 

• Zawsze należy upewnić się, że zapewniony jest wystarczający dopływ powietrza i możliwość 

jego  

krążyć. 

• Samo urządzenie nawiewno-odsysające nie gwarantuje zachowania wartości  

granicznej. 

 

Bezpieczna praca jest możliwa tylko wtedy, gdy podciśnienie w pomieszczeniu, w którym 

znajduje się urządzenie, nie przekracza 4 Pa (0,04 mbar). Można to osiągnąć, gdy powietrze 

wymagane do spalania może przepływać przez otwory, które nie są szczelne, na przykład w 

drzwiach, oknach, w połączeniu z wlotem/wylotem powietrza lub za pomocą innych środków 

technicznych. W każdym przypadku należy skonsultować się z wykwalifikowanym kominiarzem, 

który może ocenić wentylację w domu i zaproponować odpowiednie środki w celu zapewnienia 

odpowiedniej wentylacji. 

 

Jeśli okap używany jest wyłącznie w trybie recyrkulacji, możliwa jest nieograniczona praca. 

Ważna uwaga dotycząca demontażu urządzenia 

• Demontaż jest podobny do montażu w odwrotnej kolejności. 

• Podczas demontażu należy skorzystać z pomocy drugiej osoby, aby uniknąć obrażeń. 

OSTRZEŻENIE: 
Ryzyko zatrucia oparami zasysanymi do wyciągu. Nigdy nie używaj 

urządzenia w trybie wyciągu z otwartym urządzeniem spalającym, chyba 

że zapewniony jest wystarczający przepływ powietrza. 
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INSTALACJA 

Przygotowanie: 

Jeśli masz wylot na zewnątrz, okap możesz podłączyć jak pokazano na obrazku poniżej za pomocą 

rury wydechowej (emalia, aluminium, rura elastyczna lub inny niepalny materiał o średnicy 

wewnętrznej 150 mm). 

 
• Przed instalacją należy odłączyć urządzenie od gniazda zasilania. 

• Aby uzyskać najlepszy efekt, okap należy umieścić w odległości 65 ~ 75 cm nad 

powierzchnią gotowania. 

 

 

Montaż (wyjście na zewnątrz) 

1. Wywierć otwór w szafce o szerokości 569x265(mm) dla modelu 60 cm, 821x265(mm) dla 

modelu 85 cm. Patrz rysunki 1 i 2. Upewnij się, że odległość między krawędzią otworu a 

krawędzią obudowy wynosi co najmniej 35 mm. 

 
 

 

Model 60 cm (10046372, 10046374) 

Obrazek 1 
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Model 85 cm (10046373, 10046375) 

Obrazek 2 

 
2. Wyjmij filtr aluminiowy, a następnie wsuń okap do szafki i za pomocą śrubokręta dokręć 

śrubę, aby zabezpieczyć okap. Patrz Tura 3 

 
 

 
Obrazek 3 

 
3. Podłącz wąż rozprężny do wylotu i poprowadź go na zewnątrz. Ponownie zamontować filtr 

aluminiowy. Uwaga: Wąż rozprężny nie wchodzi w skład zestawu. Zobacz obrazek 4 

 
 

 

Obrazek 4 
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OSTRZEŻENIE 

Ze względów bezpieczeństwa należy używać wyłącznie śrub mocujących lub 

montażowych o rozmiarze zalecanym w niniejszej instrukcji. 

Niezainstalowanie śrub lub urządzenia mocującego zgodnie z niniejszymi 

instrukcjami może spowodować porażenie prądem elektrycznym. 

 

Uwaga: Jeżeli okap zasilany jest energią inną niż elektryczna, podciśnienie w 

pomieszczeniu nie może przekraczać 4 Pa (4 x 10-5 bar). 
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UŻYTKOWANIE I OBSŁUGA 
 

 

     

 
Przycisk zasilania (wł./wył.) 

 
 

Przycisk zmniejszania 

  
Przycisk zwiększania 

 
Przycisk czasomierza 

 
Przycisk oświetlenia (wł./wył.) 

Włączenie 

 
Gdy okap jest podłączony do głównego źródła zasilania, wskaźniki na wszystkich przyciskach 

zapalają się. Wyświetlacz LED zostanie wyłączony, okap wyłączy się i przejdzie w tryb czuwania. 

 
Wyłącznik 

 
• Naciśnij przycisk (przełącznik), wskaźnik tego przycisku zaświeci się. Komora 

fermentacyjna będzie pracować z niską prędkością, na wyświetlaczu LED pojawi się "1" i 

włączy się kontrolka. Wskaźniki i kontrolki przycisków na górze ekranu zaświecą się. Po 

ponownym naciśnięciu przycisku wyłącznika wskaźniki zgasną, funkcje okapu zostaną 

wyłączone, a okap powróci do trybu gotowości. Powyższe kroki można powtórzyć. 

• Przyciski doładowania i podświetlenia mogą być używane bez naciskania przycisku przełącznika. 

 Po naciśnięciu przycisku funkcji okap działa w tym stanie, z wyjątkiem funkcji timera. 

Naciśnij przełącznik w dowolnym trybie, aby wyłączyć wszystkie funkcje okapu. 

 
Przycisk oświetlenia 

 
• Naciśnięcie przycisku oświetlenia spowoduje włączenie świateł. Lampka kontrolna i 

wskaźnik przycisku zasilania zaświecą się. Ponowne naciśnięcie spowoduje zgaśnięcie 

świateł.  

Kontrolki przycisku podświetlenia i przycisku zasilania zgasną. Powyższe kroki można 

powtórzyć. 

 
Przycisk zwiększania 

 
Dostępne są trzy prędkości, w tym wysoka, średnia i niska. 
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• Po naciśnięciu przycisku doładowania wskaźnik tego przycisku zaświeci się, a okap 

zacznie pracować z niską prędkością. Na wyświetlaczu LED pojawi się „1”. 

• Ponowne naciśnięcie przycisku doładowania podczas pracy okapu z niską prędkością 

spowoduje pracę okapu ze średnią prędkością, a na wyświetlaczu LED pojawi się "2". 

• Po ponownym naciśnięciu przycisku zwiększania prędkości, gdy okap pracuje ze 

średnią prędkością, okap będzie pracował z dużą prędkością, a na wyświetlaczu LED 

pojawi się "3". 

• Ponowne naciśnięcie przycisku doładowania, gdy okap pracuje z dużą prędkością, 

spowoduje, że okap będzie nadal pracował z dużą prędkością. 

 

 
Przycisk zmniejszania 

 
• Naciśnij przycisk zmniejszania, aby zmniejszyć poziom prędkości, a na wyświetlaczu 

pojawi się bieżąca prędkość robocza. Po naciśnięciu przycisku zmniejszania przy dużej 

prędkości, okap będzie działał ze średnią prędkością. Wskaźniki przycisku doładowania, 

przycisku cięcia i przycisku włączania/wyłączania zaświecą się. Jeśli naciśniesz przycisk 

redukcji przy średniej prędkości, okap będzie działał przy niskiej prędkości. Przyciski 

boost, cut i power pozostaną podświetlone. Jeśli prędkość jest stale zmniejszana do zera, 

okap wyłącza się, a lampki kontrolne gasną. 

 

 
Przycisk czasomierza 

 
• Przycisk timera jest używany tylko do funkcji timera, gdy okap jest włączony. Naciśnięcie 

przycisku nie daje żadnego efektu, gdy okap znajduje się w trybie gotowości lub gdy 

światło jest otwarte niezależnie. Naciśnij przycisk timera jeden raz, ustawienie timera to 5 

minut, a wskaźnik tego przycisku zaświeci się. Naciśnij ponownie, aby anulować funkcję 

timera, a wskaźnik zgaśnie. Po upływie tego czasu okap wyłączy się, a kontrolka zgaśnie. 

• Jeśli ustawiono timer, zatrzyma się on automatycznie po dostosowaniu prędkości. 

 
 
 
 
 
 

 

INSTALACJA FILTRÓW 
 

Instalacja filtrów sieciowych tłuszczu 
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Aby zainstalować filtry, wykonaj następujące cztery kroki: 

1. Przechylić filtr do otworów z tyłu maski. 

2. Naciśnij przycisk na uchwycie filtra. 

3. Gdy filtr znajdzie się w pozycji spoczynkowej, zwolnij uchwyt. 

4. Powtórz te kroki i zamontuj wszystkie filtry. 
 
 

Montaż filtrów węglowych 

1. Przed instalacją należy odłączyć urządzenie od zasilania sieciowego. wymiana filtrów węglowych. 

2. Naciśnij zatrzask filtra i wyjmij filtr siatkowy. 

 

 
 

 
3. Obróć filtry węglowe po obu stronach silnika w kierunku przeciwnym do ruchu 

wskazówek zegara. Wymień filtry węglowe na nowe. 

4. Umieść filtr na swoim miejscu. 

5. Podłącz zasilacz do gniazdka. 

 

Otwarte 
 
 
 

Zamknięte 
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CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA 

• Przed przystąpieniem do konserwacji lub czyszczenia okapu należy odłączyć go od 

zasilania. Upewnij się, że pokrywa silnika jest odłączona od zasilania, a wtyczka 

wyciągnięta. 

• Powierzchnie zewnętrzne są podatne na zarysowania i zadrapania, dlatego należy 

postępować zgodnie z instrukcjami czyszczenia, aby zapewnić najlepszy możliwy rezultat 

bez uszkodzeń. 

• Czyszczenie i konserwację należy przeprowadzać, gdy urządzenie jest zimne, zwłaszcza 

podczas czyszczenia. 

• Unikaj pozostawiania substancji alkalicznych lub kwaśnych (sok z cytryny, ocet), 

itp.) na powierzchniach. 

• Stal nierdzewna musi być regularnie (co tydzień) czyszczona, aby zapewnić jej 

długowieczność. Możliwe jest użycie specjalnego płynu czyszczącego do stali nierdzewnej. 

Pamiętaj, aby wycierać ziarnem stali nierdzewnej, aby uniknąć nieestetycznych zarysowań 

krzyżowych. 

• Wbudowany panel sterowania można czyścić ciepłą wodą z mydłem. Przed czyszczeniem 

należy upewnić się, że ściereczka jest czysta i dobrze wykręcona. Po czyszczeniu użyj 

suchej, miękkiej szmatki, aby usunąć nadmiar wilgoci. 

• Używaj neutralnych środków czyszczących i unikaj ostrych środków czyszczących, silnych 

domowych środków czyszczących lub produktów zawierających materiały ścierne, 

ponieważ mogą one wpłynąć na wygląd urządzenia i mogą usunąć wszelkie grafiki 

wydrukowane na panelu sterowania i unieważnić gwarancję producenta. 

 

Czyszczenie filtra tłuszczu 
Regularne czyszczenie filtra przeciwtłuszczowego zapobiega pożarom. Filtr filtruje tłuszcz, dym 

i kurz, więc filtr bezpośrednio wpływa na wydajność okapu. Jeśli filtr nie zostanie 

wyczyszczony, osadzą się na nim pozostałości tłuszczu (potencjalnie łatwopalne). Filtr można 

czyścić ręcznie. Moczyć w wodzie z łagodnym detergentem przez około 3 minuty, a następnie 

delikatnie wyszczotkować miękką szczotką. Nie wywierać zbyt dużego nacisku, aby zapobiec 

uszkodzeniu filtra (pozostawić do naturalnego wyschnięcia z dala od bezpośredniego światła 

słonecznego). 

Filtry należy myć oddzielnie od naczyń i przyborów kuchennych, nie zaleca się stosowania 

pasty do czyszczenia. 

Aby wymienić filtr przeciwtłuszczowy, należy zdjąć przedni panel osłony. 

 
• Sprawdź przedni panel okapu ściennego, aby zidentyfikować mechanizmy, które 

utrzymują go na miejscu. Mogą to być śruby, klipsy lub inne elementy mocujące 

umieszczone wzdłuż krawędzi lub narożników panelu. 

• W zależności od typu mechanizmów przytrzymujących należy użyć odpowiednich 

narzędzi. W przypadku śrub potrzebny będzie śrubokręt zgodny z typem łba śruby. W 

przypadku zacisków, do ich otwarcia może być potrzebny płaski śrubokręt lub podobne 

narzędzie. 

• Jeśli są śruby, należy je ostrożnie poluzować i wyjąć, obracając je 
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• Jeśli są śruby, poluzuj je ostrożnie i wyjmij, obracając je w kierunku przeciwnym do ruchu 

wskazówek zegara, aż zostaną całkowicie odłączone od panelu. Jeśli są zaciski, delikatnie 

je podważ, aby zwolnić panel. 

• Po poluzowaniu lub usunięciu mechanizmów mocujących delikatnie wyciągnij panel 

przedni z pokrywy. Naciskaj równomiernie i nie używaj siły, aby zapobiec uszkodzeniu 

panelu lub samej pokrywy. Jeśli panel jest zablokowany, delikatnie kołysz nim w przód i w 

tył, jednocześnie odciągając go od pokrywy, aż zostanie zwolniony. 

• Po zdjęciu panelu przedniego należy odłożyć go w bezpieczne miejsce, w którym nie 

zostanie uszkodzony. Zanotuj jego orientację i wszelkie szczegółowe instrukcje dotyczące 

ponownej instalacji. 

• Po zdjęciu panelu przedniego uzyskuje się dostęp do wewnętrznych komponentów okapu 

w celu przeprowadzenia konserwacji lub naprawy. W razie potrzeby dokładnie wyczyść 

panel i sprawdź, czy wewnątrz nie ma żadnych zabrudzeń lub uszkodzeń, które mogą 

wymagać uwagi. 

 

 
Wymiana żarówki 

 
• Żarówkę musi wymienić producent, jego przedstawiciel serwisowy lub  

podobnie wykwalifikowana osoba. 

• Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy urządzeniu należy wyłączyć zasilanie. Przed 

bezpośrednim dotknięciem lampy należy odczekać, aż całkowicie ostygnie. 

• Podczas obsługi lampy należy używać szmatki lub rękawiczek, aby zapobiec kontaktowi 

potu z żarówką, ponieważ może to skrócić jej żywotność. 

 

 
• Otwórz przesuwaną szybę i wyjmij aluminiowy filtr. Patrz krok 1. 

• Odkręć 2 śruby ST4*8mm z płyty oprawy. Zobacz krok 2. 

• Odłącz zacisk przewodu łączącego światła. Zobacz krok 3. 

• Demontaż paska świetlnego: podważyć półprzezroczystą płytkę, zdjąć zewnętrzną 

pokrywę paska świetlnego do góry, odkręcić 2 śruby tarczy napinającej ST3x6mm i wyjąć 

płytkę drukowaną. Patrz kroki od 4 do 7. 

• Aby ponownie zamontować lampę, postępuj w odwrotnej kolejności. 

• 

 
 

Moduły LED: taśma świetlna Maks. pobór mocy: 1×3,5 W  

Zakres napięcia: DC 12 V 

Uwaga: Kod ILCOS D dla tej żarówki to DSS-5/65-S-320/45.2 

 Uwaga: Przed wymianą żarówek upewnij się, że urządzenie jest odłączone od zasilania. 

Podczas wymiany lamp należy zachować środki ostrożności, takie jak noszenie rękawic. 
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Wymiary 
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 
 

Błąd Możliwa przyczyna Rozwiązanie 

Kontrolka się 

świeci, ale silnik nie 

pracuje. 

Wyłącznik wentylatora 
został wyłączony. 

Wybierz i ustaw przełącznik 
wentylatora. 

Włącznik wentylatora jest 
uszkodzony 

Skontaktuj się z serwisem 

Silnik jest uszkodzony. Skontaktuj się z serwisem 

Kontrolka nie 

świeci, a silnik nie 

pracuje. 

Wyskoczyły bezpieczniki 
domowe. 

Zresetuj/wymień bezpieczniki. 

Luźny lub odłączony 

przewód zasilający. 

Podłącz przewód z powrotem do 
gniazda zasilania lub włącz gniazdo 
zasilania. 

Wycieka olej. Wylot i wlot powietrza nie 

są szczelnie zamknięte. 

W razie potrzeby włącz gniazdo 
zasilania. 

Wyciek z połączeń między 

kominem wyciągu oparów 

a okapem. 

Ułóż komin i uszczelnij go. 

Światło nie działa Uszkodzone / przepalone 
żarówki. 

Wymień żarówki zgodnie z powyższymi 

instrukcjami. 

Niewystarczające 
zasysanie okapu 

Odległość pomiędzy 

korpusem a płytą 

kuchenną jest zbyt duża. 

Dostosuj odległość. 

Digestor jest 

przechylony 

Śruba mocująca 
niedostatecznie 
dokręcona. 

Dokręć śrubę zawiasu i wypoziomuj 

osłonę. 

 

OSTRZEŻENIE 

Wszelkie naprawy elektryczne tego urządzenia muszą być zgodne z 

prawem. W razie jakichkolwiek wątpliwości przed wykonaniem 

powyższych czynności należy skontaktować się z centrum serwisowym. 

Podczas otwierania należy zawsze odłączać urządzenie od źródła zasilania 
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KARTA INFORMACYJNA PRODUKTU  

 

Opis produktu 
Rozporządzenie delegowane (UE) 65/2014 

Nazwa dostawcy lub znak towarowy Klarstein 

Identyfikatory modeli 10046372 

Roczne zużycie energii 11,9 kWh/rok 

Klasa efektywności energetycznej A+ 

Wydajność dynamiki płynów 18,2 

Klasa efektywności dynamicznej płynów C 

Efektywność oświetlenia 30,2 Lux/W 

Klasa efektywności oświetlenia A 

Skuteczność filtracji tłuszczu 65,4 % 

Klasa efektywności filtrowania tłuszczu D 

Przepływ powietrza (min. prędkość w normalnym użytkowaniu) 209 m³/h 

Przepływ powietrza (maksymalna prędkość przy normalnym 
użytkowaniu) 

387 m³/h 

Przepływ powietrza (intensywne lub wzmożone użytkowanie) 188 m³/h 

Emisja akustyczna powietrza o mocy akustycznej A 

(min. obrotów podczas normalnego użytkowania) 
53 dB 

Emisja akustyczna powietrza o mocy akustycznej A 

(maksymalna prędkość przy normalnym użytkowaniu) 
64 dB 

Emisja akustyczna powietrza o mocy akustycznej A 

(intensywne lub zwiększone użytkowanie) 
47 dB 

Pobór mocy w trybie czuwania (W) 0,48 W 
 

Model wprowadzony do obrotu na rynku unijnym od 1. 
8. 2024 

Numer rejestracyjny EPREL: 2074371  https://eprel.ec.europa.eu/qr/2074371 

Dostawca: Chal-Tec GmbH (autoryzowany 
przedstawiciel) 

 

Obsługa klienta: 

 Strona internetowa : 
https://www.elektronik-star.de/I 

nfo/Impressum/ 
E-mail: info@electronic-star.de Telefon: +49303001385500 

Adres: 

Wallstraße 16 
10179 Berlin 
Niemcy 

http://www.electronic-star.sk/
mailto:info@electronic-star.de
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Opis produktu 
Rozporządzenie delegowane (UE) 65/2014 

Nazwa dostawcy lub znak towarowy Klarstein 

Identyfikatory modeli 10046373 

Roczne zużycie energii 11,9 kWh/rok 

Klasa efektywności energetycznej A+ 

Wydajność dynamiki płynów 18,2 

Klasa efektywności dynamicznej płynów C 

Efektywność oświetlenia 30,2 Lux/W 

Klasa efektywności oświetlenia A 

Skuteczność filtracji tłuszczu 65,4 % 

Klasa efektywności filtrowania tłuszczu D 

Przepływ powietrza (min. prędkość w normalnym użytkowaniu) 209 m³/h 

Przepływ powietrza (maksymalna prędkość przy normalnym 
użytkowaniu) 

387 m³/h 

Przepływ powietrza (intensywne lub wzmożone użytkowanie) 188 m³/h 

Emisja akustyczna powietrza o mocy akustycznej A 

(min. obrotów podczas normalnego użytkowania) 
53 dB 

Emisja akustyczna powietrza o mocy akustycznej A 

(maksymalna prędkość przy normalnym użytkowaniu) 
64 dB 

Emisja akustyczna powietrza o mocy akustycznej A 

(intensywne lub zwiększone użytkowanie) 
47 dB 

Pobór mocy w trybie czuwania (W) 0,48 W 
 

Model wprowadzony do obrotu na rynku unijnym od 1. 8. 2024 

Numer rejestracyjny EPREL: 2074432  https://eprel.ec.europa.eu/qr/2074432 

Dostawca: Chal-Tec GmbH (autoryzowany przedstawiciel) 

Obsługa klienta: 

Strona internetowa : 
https://www.elektronik-star.de/I 

nfo/Impressum/ 
E-mail: info@electronic-star.de Telefon: +49303001385500 

Adres: 
Wallstraße 16 
10179 Berlin 
Niemcy 

http://www.electronic-star.sk/
mailto:info@electronic-star.de
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Opis produktu 
Rozporządzenie delegowane (UE) 65/2014 

Nazwa dostawcy lub znak towarowy Klarstein 

Identyfikatory modeli 10046374 

Roczne zużycie energii 11,9 kWh/rok 

Klasa efektywności energetycznej A+ 

Wydajność dynamiki płynów 18,2 

Klasa efektywności dynamicznej płynów C 

Efektywność oświetlenia 30,2 Lux/W 

Klasa efektywności oświetlenia A 

Skuteczność filtracji tłuszczu 65,4 % 

Klasa efektywności filtrowania tłuszczu D 

Przepływ powietrza (min. prędkość w normalnym 
użytkowaniu) 

209 m³/h 

Przepływ powietrza (maksymalna prędkość przy normalnym 
użytkowaniu) 

387 m³/h 

Przepływ powietrza (intensywne lub wzmożone użytkowanie) 188 m³/h 

Emisja akustyczna powietrza o mocy akustycznej A 

(min. obrotów podczas normalnego użytkowania) 
53 dB 

Emisja akustyczna powietrza o mocy akustycznej A 

(maksymalna prędkość przy normalnym użytkowaniu) 
64 dB 

Emisja akustyczna powietrza o mocy akustycznej A 

(intensywne lub zwiększone użytkowanie) 
47 dB 

Pobór mocy w trybie czuwania (W) 0,48 W 

 

Model wprowadzony do obrotu na rynku unijnym od 1. 
8. 2024 

Numer rejestracyjny EPREL: 2074402  https://eprel.ec.europa.eu/qr/2074402 

Dostawca: Chal-Tec GmbH (autoryzowany przedstawiciel) 

Obsługa klienta: 

 Strona internetowa : 
https://www.elektronik-star.de/I 

nfo/Impressum/ 

E-mail: info@electronic-star.de Telefon: +49303001385500 

Adres: 

Wallstraße 16 
10179 Berlin 

Niemcy 

http://www.electronic-star.sk/
mailto:info@electronic-star.de
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Opis produktu 
Rozporządzenie delegowane (UE) 65/2014 

Nazwa dostawcy lub znak towarowy Klarstein 

Identyfikatory modeli 10046375 

Roczne zużycie energii 11,9 kWh/rok 

Klasa efektywności energetycznej A+ 

Wydajność dynamiki płynów 18,2 

Klasa efektywności dynamicznej płynów C 

Efektywność oświetlenia 30,2 Lux/W 

Klasa efektywności oświetlenia A 

Skuteczność filtracji tłuszczu 65,4 % 

Klasa efektywności filtrowania tłuszczu D 

Przepływ powietrza (min. prędkość w normalnym użytkowaniu) 209 m³/h 

Przepływ powietrza (maksymalna prędkość przy normalnym 
użytkowaniu) 

387 m³/h 

Przepływ powietrza (intensywne lub wzmożone użytkowanie) 188 m³/h 

Emisja akustyczna powietrza o mocy akustycznej A 

(min. obrotów podczas normalnego użytkowania) 
53 dB 

Emisja akustyczna powietrza o mocy akustycznej A 

(maksymalna prędkość przy normalnym użytkowaniu) 
64 dB 

Emisja akustyczna powietrza o mocy akustycznej A 

(intensywne lub zwiększone użytkowanie) 
47 dB 

Pobór mocy w trybie czuwania (W) 0,48 W 

 

Model wprowadzony do obrotu na rynku unijnym od 
1. 8. 2024 

Numer rejestracyjny EPREL: 2074444  https://eprel.ec.europa.eu/qr/2074444 

Dostawca: Chal-Tec GmbH (autoryzowany 
przedstawiciel) 

Strona 
interneto

Obsługa klienta: 

 Strona internetowa : 
https://www.elektronik-star.de/I 

nfo/Impressum/ 
E-mail: info@electronic-star.de Telefon: +49303001385500 

Adres: 
Wallstraße 16 
10179 Berlin 
Niemcy 

http://www.electronic-star.sk/
mailto:info@electronic-star.de
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UWAGI DOTYCZĄCE OCHRONY ŚRODOWISKA 

• Podczas gotowania należy zapewnić wystarczający dopływ powietrza, aby okap kuchenny 

działał wydajnie i cicho. 

• Dostosuj prędkość wentylatora do ilości pary powstającej podczas gotowania. Z trybu 

intensywnego korzystaj tylko w razie potrzeby. Im niższa prędkość wentylatora, tym 

mniejsze zużycie energii. 

• Jeśli podczas gotowania powstaje duża ilość pary, należy odpowiednio wcześnie wybrać 

wyższą prędkość wentylatora. Jeżeli para z gotowania już uleciała z kuchni, okap musi 

pracować dłużej. 

• Wyłącz okap kuchenny, gdy nie jest już potrzebny. 

• Jeśli już go nie potrzebujesz, wyłącz światła. 

• Regularnie czyść filtr i w razie potrzeby wymienić go, aby zwiększyć wydajność systemu 

wentylacji i uniknąć zagrożenia pożarowego. 

• Podczas gotowania używaj koca, aby nie powstawało tak dużo pary. 

 

 

INSTRUKCJE UTYLIZACJI 
 

 

 

 

Jeśli w Twoim kraju obowiązują przepisy dotyczące utylizacji 

sprzętu elektrycznego i elektronicznego, ten symbol na produkcie 

lub jego opakowaniu oznacza, że to urządzenie nie może być 

utylizowane w taki sam sposób, jak odpady domowe.  Zamiast 

tego powinno zostać oddane do odpowiedniego punktu zbiórki 

przetwarzania urządzeń elektrycznych i elektronicznych 

Pozbywając się go zgodnie z zasadami, chronisz środowisko i 

zdrowie swoich bliskich przed negatywnymi konsekwencjami. 

przepisami chronisz środowisko i zdrowie swoich bliskich przed 

negatywnymi konsekwencjami. Informacje na temat recyklingu i 

utylizacji tego produktu można uzyskać od władz lokalnych lub w 

przedsiębiorstwach zajmujących się utylizacją odpadów 

domowych. 

 

PRODUCENT 
 

Producent: 

Chal-Tec GmbH, WALLSTRASSE 16, 10179 Berlin, Niemcy 

 
Ważne dla Wielkiej Brytanii:  

Berlin Brands Group UK Limited  

PO Box 42 

272 Kensington High Street London, 

W8 6ND 

United Kingdom 
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